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Zum Andenken an Hugo Wormsbecher (26. Juni 1938 – 20. November 2024)


In memory of Hugo Wormsbecher (June 26, 1938 – November 20, 2024)


„Von hier, von oben, kann ich alle sehen, die auf dem Hof sind.“


Hugo Wormsbecher: Unser Hof “From here, from the top I can sight everyone who is in our courtyard.”


Hugo Wormsbecher: Our Courtyard


Abstract


On November 7, 2016, the association ‘Training and Research Center ETHNOS e. V.’ submitted an application for funding the preparation and implementation of an online workshop “Building up the network for the filming of the Russia-German History” at the Competence Center for Integration / Department 36 of the Arnsberg Government Region.


The sparingly calculated project costs amounted to €7,227.42, of which the association’s own share was €1,807.00. The ETHNOS network participants were unanimous that the novella “Our Courtyard” by the classic of Russia-German literature Hugo Wormsbecher had to be filmed first. The corresponding statement from Prof. Dr. Carsten Gansel was also submitted along with that application.


There were many organizational issues that had to be agreed upon before the international film studio was founded: legal form, allotment of tasks, project portfolio, management, financing, etc. Around 50 possible participants from Germany, the post-Soviet states, the USA and Canada expressed their interest in the project. The project had to be carried out in 4 stages:




	Establishment of the working group using online or Skype conferences; The exchange of opinions had to be preliminary coordinated, summarized and processed by a speaker (approx. 1 month);


	Conducting in Dortmund (AWO-Meeting-Place, Speckestr. 19, 44357 Dortmund) of a 3-day workshop (Friday afternoon – Sunday morning) of the working group (12 people) with the agenda agreed on by the designated participants:





Friday March 3, 2017




	from 1 p.m. to 3 p.m.: Registration of workshop’s participants;


	3:00 p.m. – 3:15 p.m.: Opening of the workshop (Walther Friesen):


	3:15 p.m. – 4:45 p.m.: Discourse by Hugo Wormsbecher “Russia-German literature and current topics for the film adaptation of Russia-German history”;


	4.45 p.m. – 5 p.m.: Coffee break;


	5:00 p.m. – 7:00 p.m.: Exchange of opinions with an online conference, selection and coordination of topics, subjects and literary works for the film adaptation;


	7:00 p.m. – 7:45 p.m.: Dinner in the AWO-Meeting-Place;


	7.45 p.m. – Continuation of discussions, summary of the results of the 1st working day. Saturday March 4th 2017:


	10:00 a.m. – 11:30 a.m.: Discourse by Woldemar Anz “Promotion of film projects in Russia” with the follow-up contribution by Mikhail Orlov “Investment projects in the film industry”;


	11.30 a.m. – 1 p.m.: Exchange of opinions with an online conference on the topic “Legal form of the German-Russian joint venture for the filming of Russia-German history”;


	1:00 p.m. – 2:30 p.m.: Lunch break;


	2.30 p.m. – 5.30 p.m.: Exchange of opinions with an online conference on the topic of “Cooperation partners and producers”;


	6:00 p.m. – 9:00 p.m.: A walking tour through Dortmund city center, continued exchange of views during the dinner.





Sunday, March 5, 2017:




	10:00 – 10:30: Devotional service;


	10.35 a.m. – 1 p.m.: Development of the roadmap for setting up the Network for filming Russia-German history and coordination of the final documents;


	1:00 p.m. – 2:00 p.m.: Lunch;


	Friendly conclusion of the workshop, starting the journey home.





3. Informing the online participants of about the results of the workshop. The exchange of opinions was to be coordinated, summarized and processed by a speaker (approx. 1 month).


4. Foundation of “The International Network for Filming Russia-German History
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The notice of rejection from the Arnsberg Government Region dated January 25, 2017


Excerpts:


Arnsberg Government Region PO Box 59817


Arnsberg


January 25, 2017


Training and Research


Center ETHNOS e. V.


For the attention of Dr. Walther Friesen


Bermesdickerstr. 9


44357 Dortmund


Support measures within the scope of Section 96 of the Federal Law on Refugees and Exiles (Federal Expellee Law – BVFG) of 1953 in the currently valid version


Project: Online workshop “Building up the network for filming the Russia-German history”


Your application dated November 7th, 2016


Ladies and gentlemen,


your application dated November 7th, 2016 for a grant from the


State of North Rhine-Westphalia to promote a measure in accordance with Section 96 BVFG I reject.


Argumentation


You are planning an online workshop on “Building up a network for filming Russia-German history”. Later, among other things, the novella “Our Courtyard” by Hugo Wormsbecher, who is also scheduled to be a speaker at the planned workshop, should be filmed. Thematically, the central role in Wormsbecher’s aforementioned novella is the confrontation with “the injustice suffered by his compatriots under Stalinism” (see, for example, also “Culture Portal West - East”).


The fact that such Stalinist acts of injustice took place against members of the Russian-German ethnic group is historically undisputed. However, the critical question to be asked is whether this historical phase should still be viewed today as a significant or even sole influence on identity, or whether - in the interests of international understanding and appropriate consideration of the cultural interrelationships between the Germans and their eastern neighbours – other aspects are also more important could and should be put in the foreground. In principle, a differentiated, balanced historical analysis of the eventful and sometimes painful German-Russian history is desirable.


Even more than with the novella “Our Court”, there are particular reservations about the activities of Mr. Wormsbecher in his (political) role as an interest representative for Russia-German affairs. According to our research, Mr. Wormsbecher continues to this day, among other things: for the “restoration of territorial autonomy” of a compact German population on the Volga or in other Russian areas. In this context, according to our knowledge, he also represents the idea of a “repatriation” of German repatriates to a German autonomous area that has yet to be realized.


I view such ideas critically: The memory of the Russia-German past should not be associated with claims of resettlement. In view of the comparatively good overall labour market integration of late repatriates, the demographic development and the foreseeable shortage of skilled workers in Germany, the focus should be on the question of how this immigrant group can be optimally integrated into Federal Republic society - if this has not already happened. In my opinion, demands for the resettlement of late repatriates of German origin in Russia are counterproductive.


With best regards


On behalf of


(Dr. Chmel-Menges)


About Hugo Wormsbecher


Hugo (Gustavovich) Wormsbecher was born in 1938 in the Autonomous Soviet Socialist Republic of the Volga Germans. In 1941, he was exiled to Siberia, where he grew up. He worked as a turner, electrician, in a topographical expedition in the semi-deserts of Kazakhstan and in the Alatau Mountains, then - as a teacher, a staff of the editorial boards of the newspapers “Freundschaft” (Friendship) in Zelinograd, “Neues Leben” (New Life) and the editor-in-chief of the almanac “Heimatliche Weiten” (The Vastnesses of Homeland) in Moskau.


“Hugo Wormsbecher’s story “Our Courtyard,” which was written in 1969 and appeared in the almanac “Heimatliche Weiten” in Moscow in 1984, can be considered a pioneering achievement in Russian-German literature. ... With the story “Our Courtyard” Hugo Wormsbecher has created an outstanding text that belongs in the canon of German and Russian literature. ... I would like to support the attempt to film the text in every respect. It would be a major undertaking and would enrich the collective memory in every way.” (Prof. Dr. Carsten Gansel)


Hugo Wormsbecher has been in the midst of the movement of the Russia-Germans for their rehabilitation since 1963. After the liquidation of the Volga German Autonomous Soviet Socialist Republic and the deportation of all Russia-Germans – the group of the Russia-Germans activists emerged; it moved from silent patience and individual initiatives to the collective action to rehabilitate Russia-Germans and to restore their statehood.


There were two delegations in 1965. The members of the second delegation were received by the Chairman of the Presidium of the Supreme Soviet Anastas Mikoyan. On 7 July 1965 Mikoyan concluded the meeting with these words: “The Soviet Germans behaved well during the war, after the war, and are behaving well now. They work well. Now it is impossible to conduct agriculture without Germans in the Virgin Lands1 You raise the question of the restoration of the republic. We are well aware that this would be the best solution to your question. But this is not possible, because you need to take half a million people and resettle them.”


Hugo Wormsbecher was one of the founders of the society ‘Wiedergeburt’ (Rebirth), of the International Association of the Russia-Germans, and of the Federal Cultural Autonomy of the Russia-Germans. He lived in Moscow.


In accordance with the legal instructions on the rejection notice, the association ‘Training and Research Center ETHNOS e. V.’ has filed a lawsuit against the content of the rejection notice, which slandered Hugo Wormsbecher, at the Gelsenkirchen Administrative Court.


Auszug aus der Novelle „Unser Hof“ von Hugo Wormsbecher


5. Only a black flag above the waters


And really, I’m feeling cold. Grandpa Semenych takes me into the hut. I’m feeling very cold. I’m trembling. Even my teeth are chattering.


“Now, drink some milk and have hot potato pancakes”, Grandma’s seating me at the table.


The mug is rattling in my hands. My teeth are chattering against the mug. The mug is very heavy. I can’t hold it, anymore. And I’m not able to sit, anymore.


“Good Lord, again”, I hear Grandma.


They’re lifting and taking me somewhere. I’m taken to the snow, ‘cause I’m feeling much colder. Yes, indeed onto the snow. Onto the fresh snow that has just fallen. There, there’re the Arno’s footprints... Arno’s footprints? Arno’s gone away following these footprints? Yes, it’s really so. And if I’d follow these footprints I’d catch up with Arno. Only I’ve got to go quicker. I’ve got to run. This way, quicker, quicker... The footprints could be seen very good! Now I’ll be running to the end of these footprints and there’ll be Arno there. Why haven’t I started running earlier? Long since, I could have caught up with Arno.


If you’re running, you’re warming up then. As we were on the way to the rayon’s center, we also kept warming up that way. I’m not feeling cold anymore. I’m getting hot already now. I’m even sweating. But I’ve got to run to catch up with Arno. Only his footprints aren’t to be seen anymore. It’s ‘cause all the snow has melted down. The snow has melted down, ‘cause the sun is shining. The sun is shining very, very brightly. And the road is quite dry already. I’m still running along this road, ‘cause Arno has gone away down this road. I’ve been running for so long already! Maybe, the whole day. No, more than that, ‘cause the snow has melted down already and it’s dry everywhere, you know.


Where am I now? Where I’ve come running to?


Oh, that’s a river port! That’s the river port back home on the Volga, where we all had been loaded onto a ship to bring us to a railway station and then to be shifted to a train there. We’d been loaded; and as the steamer began to cast off from the port, everyone started singing and whining. And the Russians, who were standing on the river bank looking at us, also started whining. Only the soldiers with rifles, who were guarding us, so that we embarked well, weren’t whining. ‘Cause they’re true soldiers and the Red Army commanders never cry. They’ve only lowered their heads to hear the song better.


Even now I’m still hearing this song! It’s singing itself from somewhere...


No-o it isn’t singing itself. It’s simply been staying here since our leaving. Sure, it’s so, it was sung to the river bank, you know; and so, it’s stayed by the river bank.


But why am I staying here? Why am I not running home? ‘Cause our village isn’t very far away from here now. And here, it’s our village already. Here, it’s our street. And our house. I’ve recognized it at once! ‘Cause the whole of it is red. It’s just so, as Marijke has painted it.


And there, there’s the water well with a winch. And a tub is standing by the water well. Father filled it with water in the morning and Arno bathed in it in the daytime. Sure, he’s also bathing in it now. And Robert, who he’s going to school with, is also bathing with him. They’ve got only pants on and they’re quite wet. Even the pouch on his back is completely wet. But they’re still pouring water over each other and are guffawing, guffawing.


And there, Marijke’s sitting on the porch. She’s holding in her hands a big piece of red bread with butter. She’s eating bread and looking at our Meta. Meta’s rubbing against a corner. That means, Meta’s shedding its hair and I, together with Arno, will roll up a ball.


And sugar lumps on Marijke’s bread are so big! That means, she told the truth then. But I thought, she was telling stories.


But why are they sitting, as if I’m at home. I’m not at home, you know, but they aren’t worrying about me. A dog might have bitten me or a bull from the collective farm might have gored me.


But maybe, they were searching after me and haven’t found. Really, I was very far away, and I’ve been running for such a long time.


All right, I’ll set foot in the courtyard by myself. No, I’d better cry and let them be searching after me. “Ar-no!” I’m crying.


Arno stops laughing. He’s looking around. But I’ve hidden myself away behind the gate and he doesn’t see me.


„Ar-no!” I’m crying once more.


Arno starts searching after me. But would he really find me? I’m very small, you know; it’s difficult to find me. I’m running into the courtyard.


“Here I am!” I’m crying loudly and running to Arno. “I’ve caught up with you! I’ve caught up with you!”


“Mama!” Arno’s crying, “Fritzik has come back!”


Mother’s running out of the house. Does it mean that her dear legs have been healed up already and she’s gone right away home?


“My little one”, Mother says and takes me in her arms, she’s kissing me and whining.


“Where have you been for so long? Let’s go quickly to Father, he’s also waiting.”


That means Father’s also here. Does it mean that Mother’s got to father and they’ve come home together? Oh, how good it is!


We’re entering the house.


“Fritz”, Mother says, “have a look now, who has come to us!”


“Well, well, and who’s he?” Father says, “O-oh, isn’t it Fritzik? Sure, he is!” Father squats and spreads his hands widely, “Run to me!”


I’m running straight into the Father’s hands. Father’s picking me up and lifting me up very, very high, up to the very ceiling. I feel as if something is even being lamed between my legs. So high it is.


“Now you may throttle me a little bit”, Father says.


I haven’t throttled father for so long. And now, I’m grown-up and strong. Now I’ll be throttling him so that he’d yell right away.


I put my arms round Father’s neck and pull it with all might to myself. Father’s even closing his eyes, so strong I’m throttling him. And he says promptly:


“Ooh, Fritzik, let me off. You’ve become so strong! Maybe, I’ll take you to school with me soon.


I’m happy. Long since, I’ve wanted to go once with Father to his school.


Father’s going down with me on the floor. That means that we’ll be wrestling with him now. I like to wrestle with my father. When at lunch I ate everything, what mother had laid on my plate I always gained the upper hand. Only today maybe Father would win ‘cause I haven’t eaten for a long time.


Suddenly, Arno’s coming into the house. He says:


“Dad, may I take Fritzik with me to dive a bit in the cask?”


“So be it, go”, Father says, “We’ll be wrestling after the lunch.”


I like to dive with Arno in the cask, and I’m running with him to the courtyard.


There’re very, very many people who’ve come up from somewhere into our courtyard. I’ve never seen so many people, as yet. Oh, but I know all of them, it’s really so!


To the right, there’re only children in the courtyard. They’re standing and sitting in big groups, close to each other. And my father’s sitting in the middle of each group.


And grown-ups are sitting and standing to the left. Ther’re also very, very many of them, and I also know each and every one of them. There’s also our grandfather there. He’s on horseback; in one hand he’s holding a red flag and a lowered saber – in the other. And a cut off rope’s hanging down from his neck. The end of the rope has dropped down and reaches the sabre.
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